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ka˝dà z Umawiajàcych si´ Stron. W takim przypadku
utraci ono moc po up∏ywie trzech miesi´cy od dnia
otrzymania wypowiedzenia przez drugà z Umawiajà-
cych si´ Stron.

SPORZÑDZONO w Heiligendamm dnia 23 marca
2006 r. w dwóch egzemplarzach, ka˝dy w j´zykach
polskim i niemieckim, przy czym oba teksty majà jed-
nakowà moc.

Minister  Za Federalne
Spraw Wewn´trznych Ministerstwo
i Administracji Spraw Wewn´trznych
Rzeczypospolitej Republiki
Polskiej Federalnej Niemiec

Fall tritt sie drei Monate nach dem Zugang der Kündi-
gung bei der anderen Vertragspartei außer Kraft.

GESCHEHEN zu Heiligendamm am 23.3.2006 in
zwei Urschriften, jede in polnischer und in deutscher
Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaßen verbin-
dlich ist.

Der Minister für Für das Bundesministerium 
Innere Angelegenheiten des Innern
und Öffentliche der Bundesrepublik 
Verwaltung Deutschland
der Republik Polen
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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 11 sierpnia 2006 r.

w sprawie zatwierdzenia Porozumienia mi´dzy Ministrem Spraw Wewn´trznych i Administracji
Rzeczypospolitej Polskiej a Federalnym Ministerstwem Spraw Wewn´trznych Republiki Federalnej Niemiec
o przewozie tranzytowym obywateli paƒstw trzecich, podpisanego w Heiligendamm dnia 23 marca 2006 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e na pod-
stawie art. 15 ust. 1 ustawy z dnia 14 kwietnia 2000 r.
o umowach mi´dzynarodowych (Dz. U. Nr 39,
poz. 443 oraz z 2002 r. Nr 216, poz. 1824) Rada Mini-
strów Rzeczypospolitej Polskiej w dniu 12 czerw-
ca 2006 r. zatwierdzi∏a Porozumienie mi´dzy Mini-
strem Spraw Wewn´trznych i Administracji Rzeczypo-
spolitej Polskiej a Federalnym Ministerstwem Spraw

Wewn´trznych Republiki Federalnej Niemiec o prze-
wozie tranzytowym obywateli paƒstw trzecich, podpi-
sane w Heiligendamm dnia 23 marca 2006 r.

Zgodnie z art. 11 porozumienia wesz∏o ono w ˝y-
cie w dniu 1 sierpnia 2006 r.

Minister Spraw Wewn´trznych i Administracji: L. Dorn
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POROZUMIENIE

o wspó∏pracy kulturalnej mi´dzy Ministrem Kultury i Dziedzictwa Narodowego
Rzeczypospolitej Polskiej a Ministerstwem Kultury Republiki Estoƒskiej,

podpisane w Tallinie dnia 30 marca 2006 r.

POROZUMIENIE

Porozumienie o wspó∏pracy 
kulturalnej mi´dzy Ministrem 

Kultury i Dziedzictwa Narodowego
Rzeczypospolitej Polskiej 
a Ministerstwem Kultury 

Republiki Estoƒskiej

Minister Kultury i Dziedzictwa
Narodowego Rzeczypospolitej Pol-

AGREEMENT

Agreement on cultural cooperation
between the Minister of Culture

and National Heritage
of the Republic of Poland

and the Ministry of Culture
of the Republic of Estonia

The Minister of Culture and Na-
tional Heritage of the Republic of

KOKKULEPE

Poola Vabariigi kultuuri- ja 
rahvapärandi Ministri ning Eesti
Vabariigi Kultuuriministeeriumi

Kultuurialase koostöö 
kokkulepe

Poola Vabariigi kulturri- ja rah-
vapärandi minister ning Eesti Va-
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skiej i Ministerstwo Kultury Re-
publiki Estoƒskiej, zwani dalej
„Stronami”, dà˝àc do rozwijania
i wzmacniania wi´zi kulturalnych
mi´dzy obu krajami, zgodnie z po-
stanowieniami Umowy mi´dzy
Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej
a Rzàdem Republiki Estoƒskiej
o wspó∏pracy kulturalnej i nauko-
wej, sporzàdzonej w Tallinie dnia
2 lipca 1992 r., oraz dà˝àc do dal-
szego rozwijania wzajemnej wspó∏-
pracy,

podpisali niniejsze porozumie-
nie.

Artyku∏ 1

1. Strony b´dà rozwija∏y kontak-
ty w dziedzinie sztuk pi´knych po-
przez zapraszanie ekspertów i kryty-
ków sztuki drugiej Strony na wi´k-
sze wystawy i imprezy artystyczne.

2. Strony b´dà wspieraç wy-
mian´ wystaw sztuki wspó∏czesnej,
uzgodnionych bezpoÊrednio przez
zainteresowane oÊrodki artystycz-
ne, galerie sztuki wspó∏czesnej
i muzea.

3. Strony b´dà popieraç szcze-
gólnie dotychczasowà wspó∏prac´
centrów sztuki wspó∏czesnej w Pol-
sce i w Estonii, w tym wymian´ ar-
tystów i kuratorów, wspólne pro-
jekty wystaw, organizacj´ i wza-
jemny udzia∏ w mi´dzynarodo-
wych sympozjach i innych wyda-
rzeniach artystycznych.

4. Strony b´dà popieraç wza-
jemny udzia∏ rzeêbiarzy w profesjo-
nalnych spotkaniach rzeêbiarzy, or-
ganizowanych w obu krajach.

Artyku∏ 2

1. Strony b´dà popieraç bezpo-
Êrednià wspó∏prac´ i kontakty mi´-
dzy polskimi i estoƒskimi organiza-
cjami i instytucjami w dziedzinie
kinematografii, w tym równie˝
w zakresie wspólnych produkcji ki-
nematograficznych.

2. Strony b´dà sprzyjaç promo-
cji filmów kraju partnera w formie
wzajemnie organizowanych prze-
glàdów filmowych i udzia∏u filmów
w mi´dzynarodowych i krajowych
festiwalach filmowych odbywajà-
cych si´ w obu krajach.

bariigi Kultuuriministeerium, eda-
spidi „Pooled”, soovides arendada
ja tugevdada kultuurisidemeid ka-
he riigi vahel vastavalt Lepingule
Poola Vabariigi Valitsuse ja Eesti
Vabariigi Valitsuse vahel koostööst
kultuuri ja teaduse valdkonnas (alla
kirjutatud Tallinnas 2.07.1992) ning
soovides edendada omavahelist
koostööd,

kirjutasid alla järgmise kokku-
leppe:

Artikkel 1

1. Pooled arendavad sidemeid
kujutava kunsti alal, kutsudes teise
Poole spetsialiste ja kunstikriitikuid
suurematele näitustele ning kun-
stiüritustele.

2. Pooled aitavad kaasa kaasa-
egse kunsti näituste vahetamisele
vastavalt kunstikeskuste, galeriide
ja muuseumide otsekokkulepete-
le.

3. Pooled toetavad eriti Poola ja
Eesti kaasaegse kunsti keskuste va-
helist koostööd, sealhulgas kunst-
nike ja kuraatorite vahetust, ühiseid
näituseprojekte, rahvusvaheliste
sümpoosionide ja muude kun-
stiürituste korraldamist ning vasta-
stikust osavõttu nendest.

4. Pooled toetavad kujurite va-
stastikust osavõttu skulptuuriala-
stest loomingulistest kohtumistest
kummalgi maal.

Artikkel 2

1. Pooled edendavad otsest ko-
ostööd ning kontakte Poola ja Eesti
filmiorganisatsioonide ja -institut-
sioonide vahel, kaasa arvatud ko-
ostööfilmide loomist.

2. Pooled aitavad kaasa teise
Poole filmiloomingu tutvustamise-
le, korraldades sel eesmärgil vasta-
stikku filmitutvustusi ning toetades
filmide osavõttu kummalgi maal
korraldatavatest rahvusvahelistest
ja riigisisestest filmifestivalidest.

Poland and the Ministry of Culture
of the Republic of Estonia, hereina-
fter referred to as the „Parties”, de-
siring to develop and strengthen
cultural ties between the two coun-
tries, pursuant to the provisions of
the Agreement between the Go-
vernment of the Republic of Poland
and the Government of the Repu-
blic of Estonia on Cultural and
Scientific Cooperation signed in
Tallinn on 2 July 1992, and desiring
to further develop their mutual co-
operation,

have signed this Agreement.

Article 1

1. The Parties shall develop
contacts in fine arts by inviting art
experts and critics of the other Par-
ty to major exhibitions and artistic
events.

2. The Parties shall support
exchanges of contemporary art
exhibitions agreed on directly by
the concerned artistic centres, con-
temporary art galleries and mu-
seums.

3. The Parties shall promote, in
particular, the existing cooperation
between centres of contemporary
art in Poland and in Estonia, inclu-
ding exchanges of artists and cura-
tors, joint exhibition projects, orga-
nisation and joint participation in
international symposia and other
artistic events.

4. The Parties shall promote
mutual participation of sculptors in
professional meetings of sculptors
organized in both countries.

Article 2

1. The Parties shall promote di-
rect cooperation and contacts be-
tween Polish and Estonian organi-
sations and institutions in the field
of cinematography, including cine-
matographic coproductions.

2. The Parties shall foster the
promotion of the partner country’s
films by mutual organizing of film
reviews and the participation of
films in international and national
film festivals taking place in both
countries.
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3. Strony b´dà wzajemnie popie-
raç uczestnictwo swoich obserwato-
rów w mi´dzynarodowych i krajo-
wych festiwalach filmowych, zgod-
nie z regulaminami tych festiwali:

a) w Polsce w:

— Krakowskim Festiwalu Fil-
mowym (organizowanym co
roku na prze∏omie kwietnia
i maja),

— Warszawskim Festiwalu Fil-
mowym (organizowanym co
roku w paêdzierniku),

b) w Estonii w:

— Mi´dzynarodowym Festiwa-
lu Filmów Dokumentalnych
i Antropologicznych w Pärnu
(organizowanym co roku
w lipcu),

— Festiwalu Filmowym „Czar-
ne Noce” w Tallinie (organi-
zowanym co roku na prze∏o-
mie listopada i grudnia).

Artyku∏ 3

1. Strony b´dà sprzyja∏y nawià-
zywaniu kontaktów mi´dzy teatra-
mi obu krajów oraz wymianie re˝y-
serów, scenografów, producentów,
teatrologów i krytyków teatral-
nych.

2. Strony b´dà promowa∏y
udzia∏ teatrów drugiej Strony w od-
bywajàcych si´ w obu krajach festi-
walach teatralnych i innych impre-
zach, stanowiàcych ich odpowied-
nik:

a) w Polsce b´dà to:

— Mi´dzynarodowy Festiwal
Teatralny „Kontakt” w Toru-
niu (organizowany co roku
w maju),

— Mi´dzynarodowy Festiwal
Teatralny Dialog we Wroc∏a-
wiu (organizowany co dwa
lata w paêdzierniku),

b) w Estonii b´dà to:

— Mi´dzynarodowy Festiwal
Teatralny „Baltoscandal”
w Rakvere (organizowany co
dwa lata w czerwcu),

— Festiwal Teatralny „Midwin-
ter Night Dream” w Tallinie
(organizowany co dwa lata
w grudniu).

3. Pooled toetavad vastastikku
vaatlejate osavõttu rahvusvaheli-
stest ja riigisisestest filmifestivali-
dest vastavalt nende festivalide re-
eglitele:

a) Poolas:

— Krakovi filmifestival (igal
aastal aprillis-mais);

— Varssavi filmifestival (igal
aastal oktoobris);

b) Eestis:

— Pärnu Rahvusvaheline Do-
kumentaal- ja Antropolo-
ogiafilmide Festival (igal
aastal juulis);

— Pimedate Ööde Filmifestival
(igal aastal novembris-det-
sembris).

Artikkel 3

1. Pooled soodustavad kontak-
te kahe maa teatrite vahel ning la-
vastajate, lavastuskunstnike, pro-
dutsentide ning teatriteadlaste ja 
-kriitikute vahetamist.

2. Pooled toetavad teise Poole
teatrite osavõttu oma maal toimu-
vatest teatrifestivalidest ja mu-
udest vastavatest üritustest,

a) Poolas:

— Toruni Rahvusvaheline Te-
atrifestival „Kontakt” (igal
aastal mais);

— Wroclawi Rahvusvaheline
Teatrifestival „Dialoog” (igal
teisel aastal oktoobris);

b) Eestis:

— Rahvusvaheline Teatrifesti-
val „Baltoscandal” Rakveres
(igal teisel aastal juunis);

— Teatrifestival „Talveöö
unenägu” Tallinnas (igal tei-
sel aastal detsembris).

3. The Parties shall mutually
promote the participation of their
observers in international and na-
tional film festivals in accordance
with such festivals’ regulations:

a) in Poland in:

— the Krakow Film Festival (or-
ganized yearly in April-May),

— the Warsaw Film Festival
(organized yearly in Octo-
ber),

b) in Estonia in:

— the International Festival of
Documentary and Anthro-
pological Films in Pärnu (or-
ganized yearly in July),

— the „Black Nights” Film Fe-
stival in Tallinn (organized
yearly in November-Decem-
ber).

Article 3

1. The Parties shall foster the
establishment of contacts between
theatres of both countries and the
exchange of directors, set desi-
gners, producers, theatrologists
and theatre critics.

2. The Parties shall promote the
participation of the other Party’s
theatres in theatre festivals and
other similar events held in both
countries:

a) in Poland these are:

— the International Theatre Fe-
stival „Contact”in Toruƒ (or-
ganized yearly in May),

— the International Theatre Fe-
stival ”Dialogue”in Wroc∏aw
(organized biannually in
October),

b) in Estonia these are:

— the International Theatre Fe-
stival ”Baltoscandal” in Ra-
kvere (organized biannually
in June),

— the Theatre Festival ”Mid-
winter Night Dream” in Tal-
linn (organized biannually in
December).
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3. Propozycje udzia∏u, warunki
i terminy b´dà ustalane w trybie
roboczym.

Artyku∏ 4

1. Strony b´dà zach´ca∏y do
kontaktów muzyków, muzykologów
i krytyków muzycznych, wzajemnie
zapraszajàc przedstawicieli drugiej
Strony na wydarzenia muzyczne.

2. Strony corocznie b´dà uzga-
dniaç zapraszanie obserwatorów
na Mi´dzynarodowy Festiwal Mu-
zyki Wspó∏czesnej „Warszawska
Jesieƒ” i Festiwal NYYD.

3. Strony b´dà wspólnie wspie-
raç Konkurs Chopinowski dla M∏o-
dych Pianistów z Paƒstw Rejonu
Morza Ba∏tyckiego w Narvie. Kon-
kurs b´dzie odbywaç si´ w cyklu
dwuletnim na prze∏omie stycznia
i lutego.

4. Minister Kultury i Dziedzic-
twa Narodowego Rzeczypospolitej
Polskiej b´dzie fundowa∏ nagrod´
g∏ównà, przeznaczonà dla jednego
z laureatów Konkursu Chopinow-
skiego w Narvie i jednoczeÊnie je-
go nauczyciela.

Artyku∏ 5

Strony b´dà wspieraç t∏uma-
czenia i publikacje dzie∏ literackich
drugiej Strony. W tym celu b´dà
wspieraç wymian´ t∏umaczy, twór-
ców i krytyków literackich oraz b´-
dà zach´ca∏y do udzia∏u w wysta-
wach i targach ksià˝ki w obu kra-
jach.

Artyku∏ 6

1. Strony b´dà popieraç wspó∏-
prac´ mi´dzy Bibliotekami Narodo-
wymi Polski i Estonii zgodnie z ist-
niejàcym porozumieniem mi´dzy
tymi instytucjami.

2. Strony b´dà popieraç wspó∏-
prac´ bibliotek publicznych.

Artyku∏ 7

Strony b´dà wspiera∏y wspó∏-
prac´ muzeów w dziedzinach b´-
dàcych przedmiotem ich wspólne-
go zainteresowania. W celu sprzy-
jania tej wspó∏pracy Strony wymie-
nià ka˝dego roku specjalistów
w tych dziedzinach.

3. Osavõttuettepanekud, -tingi-
mused ja aeg lepitakse kokku töö
korras.

Artikkel 4

1. Pooled soodustavad muusi-
kute, muusikateadlaste ja -kriitikute
kontakte, kutsudes vastastikku te-
ise Poole esindajaid muusikaüritu-
stele.

2. Igal aastal lepivad Pooled
kokku teise Poole vaatlejate kutsu-
mise suhtes oma rahvusvahelistele
nüüdismuusika festivalidele (vasta-
valt „Varssavi sügis” ja Nyyd-festi-
val).

3. Pooled jätkavad ühiselt Fry-
deryk Chopini loomingule pühen-
datud rahvusvahelise Läänemere-
maade noorte pianistide konkursi
korraldamise toetamist Narvas.
Konkurss toimub igal teisel aastal
jaanuaris-veebruaris.

4. Poola Vabariigi kultuuri- ja
rahvapärandi minister välja peaau-
hinna Fryderyk Chopini loomingu-
le pühendatud Läänemeremaade
noorte pianistide konkursi ühele
laureaadile ja tema juhendajale.

Artikkel 5

Pooled aitavad kaasa teise Po-
ole kirjandusteoste tõlkimisele ja
avaldamisele. Sel eesmärgil toeta-
vad Pooled tõlkijate, kirjanike ja 
kirjanduskriitikute vahetust ning
soodustavad osavõttu kummalgi 
maal toimuvaist raamatumessidest
ja -näitustest.

Artikkel 6

1. Pooled soodustavad senise
koostöö jätkamist Poola ja Eesti ra-
hvusraamatukogude vahel vasta-
valt kahe institutsiooni vahelisele
koostöölepingule.

2. Pooled toetavad rahvara-
amatukogude vahelist koostööd.

Artikkel 7

Pooled toetavad muuseumide
koostööd vastastikust huvi pakku-
vatel aladel. Selle koostöö edenda-
miseks vahetavad Pooled igal
aastal nende alade spetsialiste.

3. Suggestions as to participa-
tion, conditions and dates shall be
agreed in the course of work.

Article 4

1. The Parties shall foster con-
tacts between musicians, musico-
logists and music critics, by mutu-
ally inviting representatives of the
other Party to musical events.

2. The Parties shall agree on ob-
servers to be invited every year to
the International Festival of Con-
temporary Music ”Warsaw Au-
tumn” and the NYYD Festival.

3. The Parties shall mutually
support the International Fr. Cho-
pin Competition of Young Pianists
from the Baltic Sea States in Narva.
The competition will take place
every second year in January-Fe-
bruary.

4. The Minister of Culture and
National Heritage of the Republic
of Poland shall fund the main prize
to be awarded to one of the win-
ners of the Chopin Competition in
Narva and to his/her teacher.

Article 5

The Parties shall support trans-
lations and publications of literary
works of the other Party. To this,
end, they will support the exchan-
ge of translators, writers and litera-
ry critics and shall foster participa-
tion in book exhibitions and fairs of
the two countries.

Article 6

1. The Parties shall support co-
operation between the National Li-
braries of Poland and Estonia pur-
suant to the existing agreement be-
tween the two institutions.

2. The Parties shall support co-
operation between public libraries.

Article 7

The Parties shall support co-
operation between museums in
the fields of common interest. Eve-
ry year the Parties shall exchange
specialists in these fields to foster
their cooperation.
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Artyku∏ 8

1. Strony b´dà popieraç wspó∏-
prac´ w dziedzinie kultury ludowej,
informujàc si´ wzajemnie o festi-
walach folkloru i innych imprezach
z tej dziedziny, organizowanych
w obu krajach.

2. Strony wymienià na zasadzie
wzajemnoÊci zespo∏y folklorystyczne
na mi´dzynarodowych festiwalach
folkloru, organizowanych w obu kra-
jach. Strony wymienià specjalistów
z dziedziny kultury ludowej.

Artyku∏ 9

Strony b´dà popieraç wymian´
w dziedzinach sztuki amatorskiej
i r´kodzie∏a.

Artyku∏ 10

Strony, na zasadach wynikajà-
cych z przepisów obowiàzujàcych
w obu paƒstwach, do∏o˝à staraƒ,
aby dobra kultury nielegalnie wy-
wiezione z terytorium Rzeczypo-
spolitej Polskiej i Republiki Estoƒ-
skiej oraz nielegalnie wwiezione 
na terytorium Republiki Estoƒskiej
i Rzeczypospolitej Polskiej podle-
ga∏y zwrotowi.

Artyku∏ 11

1. Strony b´dà popieraç bez-
poÊrednià wspó∏prac´ mi´dzy
szko∏ami artystycznymi i muzycz-
nymi oraz uczelniami obu krajów,
w tym:

— wymian´ kadry pedagogicznej,

— udzia∏ przedstawicieli odpo-
wiednich instytucji w konferen-
cjach, seminariach, kolokwiach
i sesjach dotyczàcych praktyki
i teorii kszta∏cenia artystyczne-
go, organizowanych przez dru-
gà Stron´,

— wzajemne informowanie si´
o imprezach artystycznych (kur-
sach, konkursach, warsztatach
i festiwalach).

2. Warunki wspó∏pracy b´dà
uzgadniane przez zainteresowane
instytucje.

Artyku∏ 12

Strony b´dà wspó∏pracowaç
w dziedzinie prawa autorskiego
i praw pokrewnych.

Artikkel 8

1. Pooled edendavad koostööd
rahvakultuuri alal, informeerides
teineteist kummalgi maal toimuva-
test folkloorifestivalidest ja mu-
udest üritustest.

2. Pooled vahetavad vastastik-
kuse põhimõttel rahvakunstian-
sambleid osalemiseks mõlemal
maal korraldatavatel rahvusvaheli-
stel folkloorifestivalidel, samuti
spetsialiste rahvakultuuri alal.

Artikkel 9

Pooled toetavad vahetust ta-
idluskunsti ja käsitöö vallas.

Artikkel 10

Pooled, lähtudes kummalgi
maal kehtivatest õigusaktidest,
astuvad samme selleks, et kindlu-
stada ebaseaduslikult Eesti Vabarii-
gi või Poola Vabariigi territooriu-
milt väljaviidud ja ebaseaduslikult
Poola Vabariigi või Eesti Vabariigi
territooriumile sissetoodud kultu-
uriväärtuste tagastamine.

Artikkel 11

1. Pooled toetavad otsest ko-
ostööd mõlema maa kunsti- ja mu-
usikakoolide ning kõrgkoolide va-
hel, sealhulgas:

— pedagoogide vahetust;

— vastavate kõrgkoolide esinda-
jate osavõttu teise Poole poolt
korraldatavatest õppe- ja teo-
oria-alastest konverentsidest,
seminaridest, kollokviumidest
ja sessioonidest;

— teabevahetust kunstiürituste
(kursused, konkursid, õpitoad,
festivalid) kohta.

2. Koostöö tingimustes lepitak-
se kokku asjaomaste asutuste va-
hel.

Artikkel 12

Mõlemad Pooled teevad ko-
ostööd autoriõiguste ja nendega
kaasnevate õiguste vallas.

Article 8

1. The Parties shall promote co-
operation in the field of folk cultu-
re, by informing each other about
folklore festivals and other events
in this field organised in both coun-
tries.

2. The Parties shall exchange
folklore groups at international
folklore festivals organized in both
countries, on the basis of reciproci-
ty. The Parties shall exchange spe-
cialists in the field of folk culture.

Article 9

The Parties shall promote
exchanges in the field of amateur
art and handicraft.

Article 10

The Parties, pursuant to the
provisions of law of both states,
shall take measures to return cultu-
ral property illegally exported from
the territory of the Republic of Po-
land or the Republic of Estonia and
illegally imported to the territory of
the Republic of Estonia or the Re-
public of Poland.

Article 11

1. The Parties shall promote di-
rect cooperation between art and
music schools and higher educa-
tion institutions of both countries,
including:

— the exchange of teachers,

— the participation of representa-
tives of the respective institu-
tions in conferences, seminars,
colloquia and sessions devoted
to the practical training and
theory of artistic education or-
ganized by the other Party.

— inform each other about artistic
events (courses, competitions,
workshops and festivals).

2. The terms of cooperation
shall be agreed upon by the con-
cerned institutions.

Article 12

The Parties shall cooperate in
the area of copyright and neighbo-
uring rights.
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Artyku∏ 13

Strony, w miar´ swoich mo˝li-
woÊci, b´dà wspiera∏y przedsi´-
wzi´cia podejmowane w ramach
ba∏tyckiego forum wspó∏pracy kul-
turalnej „Ars Baltica”, ÊciÊle wspó∏-
pracujàc z Nadba∏tyckim Centrum
Kultury w Gdaƒsku, gdzie mieÊci
si´ Sekretariat „Ars Baltica”.

Artyku∏ 14

Strony b´dà wspieraç wspó∏-
prac´ Instytutu im. Adama Mickie-
wicza w Warszawie i Instytutu Es-
toƒskiego w Tallinie.

Artyku∏ 15

Strony b´dà si´ wzajemnie in-
formowa∏y o ˝yciu kulturalnym
w swoich krajach i wydawanych ak-
tach prawnych w dziedzinie kultury.
W tym celu Strony b´dà dokonywa-
∏y wymiany specjalistów z ró˝nych
dziedzin kultury (do 5 osób rocznie
na pobyty pi´ciodniowe).

Artyku∏ 16

1. Strony uzgodni∏y nast´pujà-
ce warunki wymiany delegacji:

a) Strona delegujàca b´dzie po-
krywa∏a koszty podró˝y do Tal-
lina (lub odpowiednio: do War-
szawy) i z powrotem,

b) Strona przyjmujàca b´dzie po-
krywa∏a koszty zakwaterowa-
nia oraz ewentualnie inne
koszty w granicach swojego
kraju, zgodnie z uzgodnionym
programem delegacji i miej-
scowymi taryfami,

c) Strona wysy∏ajàca zapewni, ˝e
osoby uczestniczàce w wymia-
nie obj´tej niniejszym porozu-
mieniem b´dà ubezpieczone
na wypadek choroby lub nie-
szcz´Êliwego wypadku.

2. W przypadku wymiany grup
artystycznych i wystaw warunki
wymiany b´dà uzgadniane mi´dzy
organizatorami na podstawie od-
r´bnej umowy.

Artyku∏ 17

1. Porozumienie jest zawarte na
okres pi´ciu lat. Ulega ono auto-

Artikkel 13

Pooled toetavad vastavalt oma
võimalustele projekte Läänemere-
maade koostööfoorumi „Ars Balti-
ca” raames, tehes tihedat ko-
ostööd Gdanski Balti Kultuurike-
skusega, kus paikneb „Ars Baltica”
sekretariaat.

Artikkel 14

Pooled toetavad Varssavis paik-
neva Adam Mickiewiczi Instituudi
ja Tallinnas paikneva Eesti Institu-
udi koostööd.

Artikkel 15

Pooled informeerivad teineteist
oma maa kultuurielust, samuti kul-
tuurialastest seadusandlikest akti-
dest. Sel eesmärgil vahetavad Po-
oled eri kultuurivaldkondade spet-
sialiste (igal aastal kuni 5 inimest
5 päevaks).

Artikkel 16

1. Pooled leppisid kokku
järgmistes delegatsioonide vahetu-
se tingimustes:

a) lähetav Pool katab delegatsio-
onide sõidukulud Varssavini
(resp. Tallinnani) ja tagasi;

b) vastuvõttev Pool katab majutu-
skulud, võimalusel ka muud
kulud oma maa piires vastavalt
delegatsiooni kokkulepitud pro-
grammmile ja kohalikele nor-
midele;

c) lähetav Pool tagab, et lähetata-
vad isikud on kindlustatud
lähetuse ajal haigus- ja õnnetu-
sjuhtumi puhuks.

2. Kunstikollektiivide ja kun-
stinäituste vahetuse puhul lepitak-
se vahetuse tingimustes igal kon-
kreetsel juhul eraldi kokku korral-
dajate vahelise lepinguga.

Artikkel 17

1. Kokkulepe sõlmitakse viieks
aastaks ja pikeneb automaatselt

Article 13

The Parties, according to their
possibilities, shall support projects
undertaken within the framework
of the ”Ars Baltica”, the Baltic Sea
forum for multilateral cultural co-
operation, in close collaboration
with the Baltic Sea Culture Centre
in Gdaƒsk, where the Secretariat of
„Ars Baltica” is located.

Article 14

The Parties shall support co-
operation between the Adam Mic-
kiewicz Institute in Warsaw and the
Estonian Institute in Tallinn.

Article 15

The Parties shall inform each
other about the cultural life in their
respective countries and about the
enacted laws and regulations con-
cerning culture. To this end, the Par-
ties shall exchange specialists in
different fields of culture (up to five
people annually for five-day stays).

Article 16

1. The Parties have agreed
upon the following conditions of
exchanging delegations:

a) the sending Party shall cover
the costs of travel to Tallinn
(and, respectively, to Warsaw)
and back;

b) the receiving Party shall cover
the costs of accommodation
and possibly other costs within
the boundaries of its country
according to the agreed pro-
gramme of the delegationand
in conformity with local tariffs;

c) the sending Party shall ensure
that people who participate in
the exchange covered by this
Agreement shall be provided
with health and accident insu-
rance.

2. In case of exchange of groups
of artists and art exhibitions, the
terms of the exchanges shall be
agreed upon by a separate agre-
ement between the organisers.

Article 17

1. The Agreement shall be in
force for a period of five years. It
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matycznemu przed∏u˝eniu na dal-
sze okresy pi´cioletnie, je˝eli ˝adna
ze Stron nie wypowie go w formie
pisemnej na co najmniej szeÊç mie-
si´cy przed up∏ywem danego okre-
su.

2. W przypadku wygaÊni´cia
porozumienia wszelkie rozpocz´te
przedsi´wzi´cia b´dà realizowane
do czasu ich zakoƒczenia zgodnie
z postanowieniami porozumienia.

3. Co dwa lata Strony b´dà or-
ganizowaç spotkania robocze
przedstawicieli ministerstw kultury
w celu przedyskutowania stanu re-
alizacji porozumienia.

Artyku∏ 18

Porozumienie wejdzie w ˝ycie
z dniem otrzymania ostatniego po-
wiadomienia, w którym Strony po-
wiadomià siebie nawzajem o za-
koƒczeniu wewn´trznych procedur
prawnych wymaganych dla jego
wejÊcia w ˝ycie.

Niniejsze porozumienie mo˝e
zostaç zmienione lub zmodyfiko-
wane na podstawie pisemnej zgo-
dy obu Stron.

PODPISANO w Tallinie dnia
30 marca 2006 r. w dwóch egzem-
plarzach, ka˝dy w j´zykach pol-
skim, estoƒskim i angielskim, przy
czym wszystkie teksty majà jedna-
kowà moc prawnà. W razie rozbie˝-
noÊci przy ich interpretacji tekst
w j´zyku angielskim b´dzie uwa˝a-
ny na rozstrzygajàcy.

Minister Kultury
i Dziedzictwa Narodowego
Rzeczypospolitej Polskiej

Minister Kultury
Republiki Estoƒskiej

järgmisteks viieaastasteks perio-
odideks, juhul kui kumbki Pool ku-
us kuud enne antud kehtimisperio-
odi lõppemist ei teata kirjalikult sel-
le lõpetamisest.

2. Kokkuleppe kehtivuse lõppe-
misel viiakse kõik leppe lõppemise
momendiks alustatud, kuid mitte
veel lõppenud üritused lõpule va-
stavalt kokkuleppe sätetele.

3. Igal teisel aastal korralda-
vad Pooled kultuuriministeeriumi-
de esindajate töökohtumise aruta-
maks käesoleva kokkuleppe täitmi-
se käiku.

Artikkel 18

Kokkulepe jõustub päeval, kui
mõlemad Pooled on teist Poolt kir-
jalikult teavitanud kokkuleppe
jõustamiseks nõutava riigisisese
menetluse lõpetamisest.

Kokkulepet võib muuta või
täiendada Poolte kirjalikul kokku-
leppel.

ALLA kirjutatud Tallinnas
30 mäts 2006. aastal kahes eksem-
plaris, kumbki poola, eesti ja ingli-
se keeles, kusjuures kõigil tekstidel
on võrdne jõud. Tõlgenduserine-
vuste korral prevaleerib inglise ke-
el.

Poola Vabariigi kultuuri-
ja rahvapärandi ministri nimel

Eesti Vabariigi
Kultuuriministeeriumi nimel

shall be automatically extended for
successive five-year periods, if nei-
ther Party informs the other Party
in writing about its intention to ter-
minate the Agreement at least six
months prior to the expiration of
the respective term.

2. In case of termination of the
Agreement, all projects commen-
ced shall continue to be implemen-
ted until they are concluded in com-
pliance with the provisions hereof.

3. Every two years, the Parties
shall organise working meetings of
representatives of the Ministries of
Culture in order to discuss the sta-
te of the implementation of the
Agreement.

Article 18

This Agreement shall enter into
force on the date of the receipt of
the last notification, in which the
Parties notify each other on the
completion of internal legal proce-
dures, required for its entry into
force.

This Agreement may be amen-
ded or modified by mutual consent
of the Parties in writing.

DONE in Tallinn on 30 March
2006 in two original copies, each in
the Polish, Estonian and English
language, all texts being equally
authentic. In case of divergences of
interpretation the English text shall
prevail.

For the Minister of Culture
and National Heritage
of the Republic of Poland

For the Ministry of Culture
of the Republic of Estonia
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